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/ HAAEX A SMbIKAH

NADEZDA EMOKAN

Nadeida Emdkan (Nadeida Vassilje-
va-Moissejeva) on sundinud 25.03.1986
Marimaal Rongo kulas. Aastal 2008 |6petas
ta Mari Ulikooli filoloogina. Samal ajal 8ppis
ta ka KultuurikolledZi kaugdppes. Ta on t66-
tanud Joskar-Ola glmnaasiumis huviringi
juhina ning emakeele ja mari ajaloo ja kul-
tuuriloo Gpetajana. Aastal 2007 on temalt
iimunud luulekogu ,Arge mind laitke”.

Hapexpa IOmbikaH (Hapexpa Bacunbe-
Ba-Mowuceesa) Mapuit dnbiwTe PoHTO Anew
25.03.1986 woubiH. 2005 unitbiwTe Mapuit
KYTbIXKaHbILW  YHMBEPCUTETbIH  duonorui
dakynbTeTWBIM NbiITapeH. Tl KamnbiHaK 3a-
04HO TyBbIpa [a CbIMbIKTbIL KONNELXKbILWTE
TyHeMbIH. Mowkap-OnawTe rMmHasmiiblwTe
KPYXOKbIM ByMNaTblille Aa LWOYMO MbLIMbIM,
Mapuit UCTOPUMBIM A@ KYNbTYPbIM TYHbIK-
THIWO CeMbIH biwTeH. 2007 wibiwTe TyAplH
«Mpa weintane MblibiM» NoYenamyT Mnorbi-
O CaBbIKTANT NEKTbIH.



Hapexxpa OmbikaH (Hapexpa Bacunbe-
Ba-Mowuceesa) poamnack 25.03.1986 8 Ma-
puii On B fepesHe Poxro. B 2005 rogy oHa
3aKoHYMNa  punonornyeckuii  dakynstet
Mapwiickoro yHusepcuTeTa. B To e Bpema
OHa 3a04HO yymnach B Konnenxwe KynbTypbl.
PaboTana B Vowkap-One B r’MMHa3uu pyKo-
BOLMTENIEM KPYXKKA U yYnUTeNbHULER PoaHO-
ro A3blKa, MapPUNCKOM UCTOPUU U KYNbTYpSbI .
B 2007 roay Bbiwen cbopHMK eé cTnxos “He
ynpekan meHs”.

Nadezhda Emykan (Nadezhda Vassilye-
va-Moisseeva) was born on March 25, 1986
at Rongo Village in Mari El. In 2008 she
graduated from the philology department
of the Mari State University, having at the
same time participated in distance learning
at the Cultural College. She has worked as an
extracurricular instructor as well as a teach-
er of Mari language and of Mari history and
culture at a Yoshkar-Ola gymnasium. A col-
lection of her poetry titled “Do not reproach
me” was published in 2007.
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Arge laitke

Arge laitke mind siis te,
Kui ma lahkun luulesse.
Oma hingejdudu ma
Tahan panna proovile.
Kuigi vahel kardan ka,
Siiski ei jaa tksinda —
S&brad toeks on minule,
Tunnen ennast kindlana.

Arge laitke mind niitid te,
Olen pisut podrane.
Tahan ise luua ma

Oma elu endale.

Arge tagaselja te

Habrast hinge haavake —
Et on laulud tumedad,
Kaetud musta varviga.

Arge laitke siiski te,

Kui ma selle elu sees
Kdiki lootusi ehk veel
Taidetud ei killalt saa...
Tean ma uhte inimest
Sama poorast nagu ma —
Mind ei laida iial ta
Tagaselja ega ees...

Upa wbintane

Mpa weintane mbiibim.
M033uiA HYPbILL NEKTbIH,

LLIKe K&prd YoH BMEMbBIM
TywWwaKbIH TEPrbIHEM.

JIyAam rbiHaT KOKNaHXe,
Manem, om N1t Mbll LWKETbIH,
MonTaww-BnaK KepTbIT NibIH
SHepTbIL MblIAHEM.

Mpa weintane mbiiibim —
Ynam n3nw opage.

LLIke unbilwembim LWKeak
MoTKOYaK YOHbIHEM.
LLleHTeublH KOYO MYT AeH
YoHem npaa Korapre,
M3uw reiHa Wwem Tycbim
MypTem rbiH MypbILLKEM.

Maa weintane mbiiibim,
Ana 4yblna ywaHbim

Tbl UNbIWbILWKE TYPbIC
OM LUYKTO WbIHAAPEH...
Ho Mbilt nanem vK eHbIMm,
LLIkem rask KoWblWwaHbIm,
Oreww wbinTane Tyao
LLleHreublH KoMAapeH.




o

He ynpekaiite

He ynpekaiite meHs.

BbIiign Ha NpocTopbl N0331K
Csoto cuny gywm

Xouy f UCnbITaTb.

XoTb 1 6otochb A UHOTA],

Ho 3Hato, He ocTaHycb 0AHa,
[py3bsa mou cmoryT

MHe HaZieXXHOW onopoto CTaThb.

He ynpekaiite meHs —

fl HeMHOrO cymaclueluas.
Csoto cyabby ansa ceba

Xo4y NOCTPOUTH A cama.

3a CMUHOM roOpbKMMU CI0BAMU
[ywy moto He obxkuraiiTe,
EC/IM HEMHOTO YepHbIX KPacoK
BHecy B CBOM CTUXM.

He ynpekaiite meHs,
MoskeT, Bce Haaexabl
B 5TOW U3HM

f1 He ycneto BONAOTUTb...

3Halo A OLHOTO YeNOBEKa,

TaKoro ke, KaK u A, 6e3paccygHoro,
He ynpekHEeT MmeHs oH

3a moeto CNUHOM ...

Do not reproach me

Do not reproach me.

Entering the poetry spaces

| want to experience

The power of my soul.
Although sometimes I’'m afraid,
I know | won’t be alone.

I have some friends

To support me.

Do not reproach me.

I’'m a bit crazy.

My own life

| want to build myself.

With bitter words behind my back
Do not burn my soul,

Should my songs

Contain some colour black.

Do not reproach me.
Maybe | won’t manage
To fulfil all the hopes
Within this life.

But | know a man,

A crazy one like me.
He won't reproach me
Behind my back...
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Vahel nutan naerdes valju hadlega,
Hambad risti, sulen silmadki.
Lahen edasi siis julge sammuga,
Abi ei ma vaja kelleltki.

Vaatan otse, kuigi ees on vaenlased,
Longuspai ei ela ilmas ma.

Taevas igatahes vordseks saame me...

Miks siis vahel hirm on otsata?

Siiski abi ma ei oota kelleltki,
Voltse sonu kiill ei vaja ma.
Onn ei kuku mulle siille ometi,
Elan elu dra selleta.

Sestap nutan naerdes valju haalega,
Sulen silmad, kded on rusikas.
Lahen edasi taas kindla sammuga...
Keegi mind ei suuda peatada.
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KoKnaH LwopTam Mbli, YN0 AYKbIH BOLUTbIN,
LUnHuam Kymem, Nyem TasaH nypnam.
Bapa kaem ymbake, Yo/iraH OLLKbIA,

OreL Ky NONbILW bIHAbIXKE MblIAM.

Byem cakeH om une mblii TyHALWTE,
OHueM Typa, Ke4 OHYbIIHEM — TYLLIMaH.
MKTOp cagak me NniibiHa KaBaluTe...
MonaH Bapa new NYAbIKWO KOKNaH?

Tyre rbiHaT, oreww Ky Mbliam NoAbiLL,

OK Ky 40A Aa HbIXKblre LWOMAK.

MWan TaknaH orew TO MbliiblH MOMbILLbILL,
MneH neKktam Kyse rbiHaT Tyrak...




BblBaeT niayvy s, CMesAcb BO BECH r0/10C,
3aKpbIBato 171a3a U CTUCHYB 3y6bl,

WAy, cmeno waras fanblue,

M He Hy}KHa MHe Tenepb NOMOLLb.

YKnBY Ha 3TOM CBETE A1 He YHbIBaA,
CMOTpIO BMepés, XoTb Tam OZHM Bparu.

Ha Hebe Bce paBHO Mbl CTaHEM PaBHbLIMM...

Ho moyemy » Tak CTpaLHO UHOrAa?

M He cMOTp#A Ha 3TO, HE HY}KHa MHe
nomotyp,

N He HYXHbl MHE XUTPblE U JXKUBbIE C/10BA.

CyacTbe MPOCTO TaK He NPUAET KO MHe B
06bATHA,
Al BbIXKMBY KaK-HUBYAb M TaK.

MosTomy A naavy, CMeAcb BO BECb r0N10C,
3aKpbIB 171333, CKUMANA PYKU B KYNAKM.
MoTom uay, Kak npexae, War 3a LWarom...
HUMKTO He CMOXKET BCTaTb Ha MOEM MyTK.

Sometimes | cry, laughing loudly,
Close my eyes, clenching my teeth.
Then | leave, walking bravely.

I don’t need help any more.

| live without hanging my head,

I look forward, although there are enemies
ahead.

We'll all become equal in the heavens,

But why is it so horrible sometimes?

Nevertheless, | don’t need help,

No false or cunning words.
Happiness won’t come to me easily,
But | will get along without it.

That’s why | cry, laughing loudly,
Close my eyes, clenching my teeth.
Then | leave, step by step...
No-one can stop me.
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Arssinaga ma ei mddda elu,
Asjata ka mG0ta vaksaga.
Aastaid viivad age tuul ja melu,
Uusi valupunkte ravin taas.

Ei ma labidaga elu kaeva,
Pigem aiamaale viskan ta.
Oma mineviku valu-vaeva
Obsel rehaga ei gvenda.

Saaki kaalule ei panna taha,
Tegemata t6id on palju veel.
Kuigi elu sulab nagu vaha,
Volgu pole mitte kellele.
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ApLbIH €H UAbILEeMbIM OM BHUCE,
Lley aeHat BuCaLL TyAbIM apam.
HaHras uitrotem mapaex nuce,
MapemaeH yrbiy nekLwe iopam.

Mnbiwem om nypres KObMO feHe,
Kygantem nymbliH TyabiM nakyall.
Iy WOPBOHABIM KyYeH MUy KacTeHe,
OM TyHan Mbili apTanwbim TOpAaLL.

JIeKTbIleM Mblli BUCALLKE OM MbILTE,
blwTbIwal combln ane nbiHak.
Mnbiwemike Wwyna Key ANT WwoilTe,
HurénaH Tynwal yke Mo3sak.




ApLUMHOM *M3Hb CBOIO HE U3MEPSALD,
M nAgaMmu ee U3MepUTb HEBO3MOKHO.
YHOCUT MoV rofipl BbICTpbIit BeTEp,
3aneunsan HoBble AyLIEBHbIE PaHbl.

B cBOEW KM3HM A HE Konatkocb ionaToin,
Jlydwe KnHy ee B 0ropog,

M rpabnamm TeMHbIMKU HOYaMU

He 6yay A CBOE NpoLnoe poBHATD.

YpoxKkait i CBOM He Knagy Ha Bechl,
He caenaHHbIX AN ele MHOro.
YKM3Hb MOA, XOTb 1 TaeT, KaK BOCK,
HUKOMY M HWUYEero s He Jo/KHa.

| don’t measure my life in yards,

There’s no reason to measure it in inches,
either.

The wind takes my years away so fast,

Treating new wounds again.

| don’t dig my life with a shovel.

I'd better throw it in the garden.

In the evening, | won't straighten the past
With a wooden rake.

I won't put the harvest on the scales,
There are many things to be done.
Although my life is melting like wax,

| owe nothing to anyone.
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Tume laas mul kummardades stigavalt
Enda juurde kutsub lustima.

Vali tuul ent mulle hiitiab tigedalt:
,Ara mine, seal sa hukka saad!

Pime sisalik, kas veel ei nae siis sa,
Seal on soo ju dudselt 6&tsumas,
Mida, hing, sa roomad sinna salaja,
Kuhu sinu silmad vaatavad?“

Ara takista mind, juua tahan ma
Peotdit hdbevett seal allikast.

Kas mu hingevalu veel ei tunne sa?
Lattevesi mulle rohuks saab.
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Lllem Yoabipa Mblfiam BYKbIM CaBasiblH,
V)KbIH WKEX AeKe, Koell BecenaH.
LblAbIH MapAEsK MbINaHEM KbIYKbIPasbIH:
«WT Kali, orew Kyn, iomat apenaH!

COKbIp LWbIHLIANE TbI, OT YK MO LUYYKbIH
Kyn Bene TywTo NYHTaNTbIH WWHYA.
MOM rbiH KaeT Tble TYLIKO WbIN HYLIKbIH,
KyLLUKO YoHeTLLe, LUMHYaTLIE OHYa?

MT Yape MblIlibiM, NaMallbIH WWI BYALIbIM,
YpP3bIWKO HasbIH, AJMeM neLw LwysL.

OT KON MO YOHbIH 3MraHblLle WYKLWbIM?
Tek namatu BYA TyANaH M rait iveL.




TemHbIit nec, CKIOHUB NPeAO MHO ro10BY,
3o0BeT K cebe meHs Beceno.

BeTep ke 3106HO MHe NpoKpuyan:

«He Hago, He xoau, Nponagelb Hascerga!

Tbl, cnenas fAlwepuLa, He BUAWLWb, KaK
JKYTKO

Tam 6010TO KUNUT, KAET TebA.

3ayem Tbl NoN3eLlb TyAa YKPaAKoK,

Kyaa oywa, rnasa TBOM MAgaT?»

He ocTaHaB/iMBal MeHs, cepebpsaHyo
BOAMLY W3 POAHUKA

HabpaBs B 1agoLwm, Xouy A UCNUTL.

He cablWKLWb roNoc moeit paHeHon aywn?

/Wb POAHMKOBaAsA BOAA €€ UCLENUT.

The dark forest, bowing its head,

So merrily invites me to itself.

The wind shouts with anger:

“Don’t do it, don’t go, you'll be lost
forever!”

“You blind lizard, don’t you see how terribly

The marsh is swinging there?

Why are you creeping stealthily?

What are your eyes and your soul looking
at?”

Don’t stop me, | want to drink

silver spring-water from cupped palms.

Don’t you hear the voice of my wounded
soul?

Let the spring-water treat it.
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Looduse eksitus

Kas aimad sa,

Miks Uldse tulid ilmale?

Sa kdiki segad, teed ei anna teistele.
Ja kuigi tles arkad kdigist varemgi,
Ei leia kohta endale sa ikkagi.

Sa raagid, taevasina on su hingetee,
Kuid kdnnid tksnes modda musta maad.
Sa aina rajudega heitled eluteel,

Ei tdhtedega taha jGudu proovida.

Sa haletsedes vaatad valget liblikat:
Miks ilusate tiibadega vehkides

Mis dnne otsides kiill tulle lendad sa?
Miks, rumaluke, seda sulle vaja veel?

Kas rebaselt sa kavalusi laenanud,

Et inimeste keskel oled kaval ka.

Ju tead, et pettused on ikka armetud,
Et komme selline vaid hinge vasitab.

V6i tahad hundina sa maa peal elada
Ning inimestest kaugemale hoiduda?
Et nende juurde tulla 66sel pimedas
Ja kattemaksuks valjusti siis ulguda?

Kas loodus néeb, et vea on sooritanud ta,
Kui inimese taolise kord stinnitas?

End peida kuusikusse — see ehk vGimaldaks
Sul vahest patutegudest neist hoiduda.

NypTYCbIH HOHbINbILWbIKO

MonaH ow TyHALW TONbIHAT,

TorpgaeTt mo?

MNneT melwaeH, KOPHbIMAT bIHET My.
OHAaK HUTo Aed KbiHenaT Ked apaeHe,
CajfaK WKanaHeT WKeHAbIH BEPbIM OT My.

KaBaH KaHAe TyC YOHEeTNaH, OMNET, Wwepre,

KowTar Tbiii LWem MAaHAbIM rbiHa
TaKbIpTEH.

Ow Wyablp KOKNALWTe BUET bIHET Tepre,

TyTaH Mapae AeHe rbiHa Kapralwer.

Ow nbiBe ymbaKe OHYET YaMaHa blH:
YeyeH Wynaplp AeHe NynwanbiH NAblKraH,
Mypa Kyry Ty/biW, NUanbiM Kbl4anbiH.
Opage, OKMaK , TyanaH Tuae monaH?

ANa pbIBbIXK AeY Tbli YOANbIKbIM Ha/bIH,
YNnaT U3nWaK eH KoknawTe 4os?

Manet BeT: OHAANYbIK KOELL 3PEe KaNblH,
Tbiraii KOMbILW feY4 YOH MeLl NMUCbIH HOA.

Ana nupe rae AMAHET oW TYHALTE,

EH AeyblH TOpaLUTe UAEH OHYbIHET?

My WyabIM WbIN NEKTbIH algeme
KOK/NaLLKe,

YOT YPMbIKbIH, Y4bIM ana WYKTbIHET?..

YsKeLw Mo nNypTyc, Morai MOHbI/IbIL NNIbIH,

ToiraiibiM aliieme KOKMaLL WOYbIKTEH.

LWbin niyyo KoxkNaLl, TyA0 NOpPbIH
BaLUINIbIH,

Ana A3bIK JeublH KepTell yTapeH.



OwwubKa npupoabl

L[5 Yero Tbl NPULLEN Ha 3Ty 3em/to,

[LorapapiBaewwbcs?

YKuBelwb, Bcem meLuas, 1 Aopory He
)Kenaelwb ycTynarb.

XOTb paHblUe BCEX Tbl M BCTAELLb MO yTpam,

Bce paBHO He 3Haelwb, Yem cebs 3aHATb.

foBOpuLWb, cMHEBa Heba TBoeW ayle
[0poXKe,

Ho Bce X Tbl XOAWLLb AWLLb MO YepPHOM
3emne.

Cpeab benbix 38e3/, He Xxouellb
nonpo6oBaTb CUAbI,

TonbKo M MOXKellb, YTo BpaHUTbCA ¢ Bypeit.

Ha 6enyto 6a604Ky CMOTPULLb C XKaNoCTbio:

«KpacuBbIMK KPbUIbILLKAaMU NIABHO
B3MaxuBas,

JleTWLLb Ha OrOHb, B MOMCKAX CHaCTbA.

fnynas, ans yero Tebe 310 HaZO?»

A MOKET, y IMCbl NEPEHAB XUTPOCTb,
Cpeay ntogelt Tbl HEMHOTO NyKas?
Bepb Tbl 3Haelb: 06MaH Bceraa *anok,
OT TakMx NoBaAokK BbICTPO ycTaeT Aylua.

A MOXKeT, BONKOM bbITb Ha CBeTe X04ellb,

Moganble OT Ntofein meyTaelwb KuTb?

M TeMHOI HOYbIO, BbINAA CKPBITHO K
NOAAM,

[POMKMM BOEM XOYELLb OTOMCTUTL?

BnanT v npupogaa, Kakyto ownbKy
cosepLlunna,

MopoavB Takoro cpeau NoAew.

CnpAybca NyyLle B e/1bHWK, OH NPUBETIMBO
BCTPETMB,

Tebsa BAPYr OT rpexa OH CMOKeT ybepeyb.

Nature’s mistake

Why did you come to earth?

Can you guess?

You live, interfering, and you don’t want to
give way.

Although you get up the earliest in the
morning,

you still won’t find your place.

You say that the blue sky is the path of
your soul,

Yet you only walk on black earth.

You don’t want to pit your strength against
white stars,

only grappling with storms.

You watch the white butterfly with pity:
“Fluttering your beautiful wings,
You fly to the fire, looking for happiness.
Silly you — why do you need it?”

Have you borrowed your guile from the fox

In order to be the most cunning among
people?

You know, a lie always seems pathetic,

A soul soon tires of such habits.

Or do you want to be the wolf in this
world?

Do you want to live far away from people,

And, in the dark of night, come to them,

Bringing revenge by howling loudly?

Does nature see the mistake that has been
done

By giving birth to such a person among
people?

You'd better hide in the forest. It may greet
you kindly,

And save you from sin... It may...
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Hirmus unendgu

Tana 606sel hirmsat und ma nagin:

S&jatuli haarand oli maa.
Ndrka haalt siis kuulsin une labi:
,Tutar, ellu jadda me ei saa.”

Sdda sirutas me poole haarmed,
Meie veljed, vennad é&ra viis.

Ahvardas, et tapetud me saame...

Ei! Ei suuda ta! Eiiialgi!

Paasenud ei keegi sellel ajal.
Musta suitsu oli tais kdik maa.
Tuli stilitas pdlema siin majad,
Nagu raske taba stidant pitsitas.

Kellele on tarvis sellist pidu —
Muret, hingevalu, pisaraid?
Uhine idee meid kord ju sidus —
Oudne 66 kdik dkki purustas.

Siis ent oma kodu unes nagin,
Ema, isa, 6ekest kodumael.

Neid ei vétnud minult vaenuvagi,
Oma 8nne ma ei andnud kaest.
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Lllyyko omo

MbIi1 Taye yXKbIM LIYYKO OMbIM:

Cap Tyn 3/IHaXKbIM aBasTEH.

OMeLL MbII HbIXKbIN AYKbIM KO/IbbIM:
«MneH oHa nek, Yapipem».

Cap KMALWbIM MEMHAH AeK WYANThIL:
HaHTaiblW WosbbIM, U3aHaM.
TywMmaH MemMHam nyLwTaw ToBaT/biL...
Yke! Orew kept! HuryHam!

9/Ha WeM LWKKL JeH NeBefanTbiH,
blw Koao OpAabIKew HUrom.

Cap Tyn NbiTapbilW CypT OPanTbiM —
MNweH Wwym KOproim nuy KOreH...

KOnaH Kynew Tbirae nabliw,
YOH KOPKLLO OMro, LWMHYaBYA?
Ana-KyHam yLleH WK WyAbIL...
Ybina NbiTapbill WYYKO MYA,..

OMeLl MbI¥ YXKbIM LIKE CypTEMBIM,
ABaMm, ayam 4a WyrKapem.

blw Han noreH TywmaH elwembim,
LUbIM Ny mblii Tya1aH NUanem.
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CTpaLHbIA COH

CeroaHa MHe NMPUCHUICA CTPALLHbIN COH:
OroHb BOWHbI BAPYT OBNajeN CTPaHoM.
Bo cHe yc/ibiwana s HeXxHbl ronoc:

«He BbI)KMBEM Mbl, AOYKa».

BoiHa K Ham CBOM PyKM NPOTAHYNA,
M yBena Bcex Halwmnx 6paTbes.

A Bpar noknancs Hac ybuTs...

HeT! OH He cmoxkeT! Hukorga!

CTpaHy OKyTan YepHbI ApIMm,
Hu1KOro He 0CTaBWB B CTOPOHE.
OroHb 3axBaTu/ goma —

Cepaue 3aLemMnB ITyXMM 3aMKOM.

Komy Hy»KHa TaKas XusHb,

[ywa, Tep3aemasn ropem, cnesbi?

A Beapb KOraa-To y Hac 6bin1a efmHas Lenb...
Bce 310 paspyLumna *KyTKasa Houb.

Bo cHe s Bugena csoi aom,

MaTb, nany u cecTpeHKy.

He cmor 3abpaTb TOT Bpar MO CEMbIO,
He oTpana emy cBoe A cyacTbe.

Nightmare

Today | had a nightmare:

Flames of war embraced the country.
I heard a voice in my dream:

“We won't survive, my daughter”.

The war stretched its hands towards us.

It took from us both brothers, the older and
the younger one.

The enemy promised to kill us...

No, it can’t! Never!

Black fumes covered our country,
Sparing no-one.

As fire consumed houses,

My heart felt tight, as if padlocked.

Who needs such a life

rankling one’s soul with grief and tears?

In the past we were united in intention,
But the terrible night destroyed everything.

| saw my house in the dream,

My mother, father and the little sister.

The enemy didn’t take my family.

| refused to surrender to him my happiness.
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Ema, ema, peata aeg oh sa,
Tagasi too lapsepdlve lood.
Oma hellade sa katega
Mulle tdhed taevast alla too.

V&ta hébedased kiired ka,
Punu minu patsidesse need.
Kingi mulle maailm korraga
Seistes kohevatel pilvedel.

Ema, imemaale sa mind vii,

VGta lapselt magus musi taas.

Jadgu kestma alati see viiv,
Ara tagasi mind kiirusta.
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ABait, aBaii, LLOTanTe »*Kanbim,
Moua WitroTbilw NOPTbINTEH.
LbiMa KnaeT AeH Wwyabip-Bnakbim
KaBa rbl4 BONTO MblnaHem.

LLniA KeYblMoNbIM KA HaNbIH
TbIVi NYHO YNNyHeMbILLKeM.
Ow MamblIK Nbi yMBaK LWOranbiH,
TYyHAM néneKkne mbinaHem.

Hawrai1, aBai, omak TYHALLKe,
Moua ymam Tblit itoa, yauu.

Jlay nOpTbINTAL MOHTELW UT BaLLKe —
TeK TUAE TaT KYXKY NneLl.




Mama, Mama, OCTaHOBM Bpems,
BepHyB MeHs B AETCTBO.
HesKHbIMM pyKamu 38e34bl
[loctaHb ans meHs ¢ Heba.

B3sB cepebpaHble NYYNKM
Bnnetn nx B mou Kocbl.
BcTtaB Ha nywucTble obnaka
Mopapu mHe mup.

CBOAM MEHsl, Mama, B CKa30uHYIO CTpaHy,

Monpocu cHoBa MO AETCKUI1 nouenyw.
M He cnewun BepHyTb MeHa 06paTHoO,
lycTb 3TO MrHOBEHMWE A/INTCA BEYHO.

Mother, mother, please, stop the time,
Return me to my childhood.

Gather stars from the sky for me

With your delicate hands.

Gathering silver rays,
Weave them into my braid.
Standing on fluffy clouds,

Make me a present of the whole world.

Carry me to the dreamland, mother,
Ask again for this child’ kiss.

Don’t hurry back.

Let this moment last forever.

Oésel liblikaks ma muutun / Kacmere aviee nusam / Housio npespawyce s 6a6ouky / In the night | turn to the butterfly
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Tere

Tuulega ma vara vesteldes
Saadan teele tere stidamest.
Toob mu meeleolu sinule,
Ara rahustab mu siidame.

Ule jBe ja vilja lennates,
Joudu ammutades metsadest.
Hommikul sel enne koitu veel
Tere koputab su aknale.

Tuulega ma jalle vdisteldes

Sinu juukseid sasin mangeldes.

Linnulaulus uni laguneb,
Naeratus su naole sigineb.

Koit ntitd silmapiiril véngeldes
Aratab maailma suudeldes.
Utleb tere kogu ilmale,

Sinuga nii r6dmu jagades.
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Canam

Mapgaex feHe apAeH nenewTeH,
LLUYMm rbly neKkiwe canambiMm KONTEM.
HaHras Tblii AEKET KyMblNeMm,
JlbinnaHa Key nsmnwinaH Wwymem.

Macynam, sHepnam MbILUT BOHYEH,
Yopablpa Aey KyaTbimM NoreH,
Vkapam an apsieH OHubIITEH
TyKanTa OKHaLWKeT cafiamem.

Mapaek geHe ysl yyallueH,
TosaHanTWe yneT HAANTEM.
KaiibIk cem feHe LWynbill omeT,
LbiprbiXkmall BoAranTa Yypuer.

Vapa, KaBaTypbIM pyniueH,

LLIKe ymax feH TYHAM KblHenTeH
Canamna iblp YOHaHbIM 3pAeH,
ThIVi A€HET WKe KyaHKbIM NaineH.




Mpuser

C BETPOM MEPEMO/IBUBLUNCH YTPOM.

CeppaeyHblit npueeT Tebe Wito.

MMycTb MO€e BOOAYLIEB/IEHNE YHECET MEHS
K Tebe.

M XOTb HEMHOTO YCMOKOWTCS CEPAEYKO.

Yepes nons u peku nponeras,
B3AB cunbl y neca.
Onepeskas yTpeHHIoLo 3apto

MycTb NOCTYYNTCA B TBOE OKHO MO MPUBET.

M cHOBa C BETPOM COpEBHYSCb,

TBOM B3/10XMaY€HHbIE BOIOCHI MPUTAXKY.
C neHnem NTuL, pacTass CoH,

Ynbi6Ka ocselaeT TBOe JMLO.

3aps, packaunBas ropusoHT,

Csoum nouenyem, pasbyavs mup,

MMycTb NPUBETCTBYET BCE KMBOE Ha CBETe,
Paspgennn c To6oi cBOO pasoCTb.

A greeting

Speaking to the wind in the morning,
| send the warmest greeting.

It carries my mood to you,

Calming my heart a bit.

Flying over fields and rivers,

Gathering power from the forest,
Leaving the sunrise behind,

My greeting will knock on your window.

And, competing with the wind again,
I'll caress your messy hair.

The dream melts with birdsong,

And a smile shines on your face.

The sunrise, swinging on the horizon,
Waking up the world with its kiss,
Will greet all living beings on earth,
Sharing its joy with you.

Oésel liblikaks ma muutun / Kacmere aviee nusam / Housio npespawyce s 6a6ouky / In the night | turn to the butterfly
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Oésel liblikaks ma muutudes
Lendan valgele su aknale.

Klopin tiibadega klaasile,
,Armastan sind!“ vaikselt sosisklen.

Lauldes sulle laulu andunult
Kogu 66 ma valvan und nii sul.
Aga udusel ma hommikul
Valgenevas taevas lahustun.

J1biBE INiAbIH, MbIYKEMBbILL KacTeH
MbIi1 BOAIranTWe OKHaT AeK MUEM.
LWynapip AeHe AHAAM nepanTeH,
«dpaTeM» MaHbIH MbIWT NeselwTem.

HbIXKbIN MypbIM TbINaT MypanTeH,
MbiiA OMeTbIM YABOLUT apanem.
A Bapa TyTblpaH an apgeH
BosrbixkanTlle KaBallTe Lyfem.




CraB 6ab0o4KO, B TEMHOW HOUYM

A NpuNedy K TBOEMY CBETALLEMYCS OKHY.

KpblabilwKamm, NOCTy4aB no cTexny,

TUXOHbBKO npoLuenyy, 4to A Tebs Nobto.

HexHble necHu Tebe Hanesas,

A1 TBOI COH Byay BCIO HOYbIO CTEPEYD.
A NOTOM TYMaHHbIM asibiM YTPOM

B cetatowem Hebe pacTato.

In the dark night, turning into a moth,
I'll fly to your lit window.

Knocking on the glass with wings,

I'll whisper “I love you”.

Singing gentle songs to you,

Il watch over your sleep all night long.
And then in the foggy red morning

Il melt into the shining sky.
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Kui lumi tuiskab tais su jaljed,
Kui sénad &ra kannab tuul,
Siis jooksen otsides su jarel
Ja selleks palun jéudu kuult.

Kui tuleks kaia labi ilma,
Ma ikkagi ei taganeks.

Ei oleks tokkeks mulle ilmas
Oel tuul v&i lumi, pakane.

Kui lumeeit sult hinge votab,

Sind jaiseks sambaks kiilmutab,

Su juurde kaugeltki ma t&ttan,
Sest tunnen sinu kurbust ma.

Ma leian lumeeide dles,
Jaasamba surun rinnale.

Su huuli suudeldes siis siles
Sind tagasi toon elule.
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OLW lym NeTbIpa rbiH KbllWaTbim,
Mapgaes HaHTasn rbiH MyTeT,
Monam Tbinze AeublH KyaTbim
KbluanblH KypsKall nodeLler.

TYHA Mblp KaAww noranew roiH,
Mbilh NyAbIH OM YaKHe MOHreL.
Orew K1 Yapak MbliaHem»xe
Yan NywTo, ow Aym 4a mapaex.

Jlymyablp Hanew rbiH YOHEeTbIM,
Kanet ui1 opalu caBbIpeH,

Topa rblublH WUKbIH OAreTbiM
Mwuem cagbirak Tbli AeKeT.

Myam ga Jlymyapip nnembim,
OHZan uii opam oH neneH,

LbiMaH wynwan ywTo TYypBeTbiMm,

YoHeT oW TYHALW NOPTbINTEM.




Ecnn 6enbliil cHer 3ameTeT TBOM cneabl,
Ecnu BeTep yHeceT ¢ coboii TBOM CNoBa,
Monpoly s cun y 6enoit nyHbl,

YT06bl NOMOrNIa HalTH TebA.

[axe ecnn mHe npuaetca oboiiTh Becb
cBer,

fl He OTCTYN/IO Ha3aa.

M He cTaHeT ana meHs nperpason

Hwu ceoit Mopo3, HKU Benblii CHer, HY BeTep.

A ecnu cHerypouka Bo3bMeT K cebe TBOK
aywy,

Mpespatus Te67 B NeasaHyto durypy,

M3paneka no4yBCTBOBAB TBOIO Mevasib,

1 BCe paBHO Npuay K Tebe.

Halipy a CHErypoukuH AOMUK,
Mpykmy neasaHyto Gurypy K rpyau.

M nouenosas TBOM XoNnoAHble rybbi,
BepHy TBOIO AyLly B Hall CBET/IbIA MUP.

If the white snow covers your footprints,

If the wind takes your words away from
you,

I'll ask the white moon for the power

To run after you, to look for you.

Even if | need to travel around the world,
| won't retreat.

Grey frost, white snow or wind

Will not obstruct my way.

Should the Snow-Maiden take your soul,
Turning you into an ice statue,

Feeling your sadness from a distance,

I'll still come for you.

I’ll find the Snow-Maiden’s house,

And grasp the ice statue to my chest.
Kissing your cold lips,

I'll return your soul to the bright world.
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Stiutan kidnla ja palvetan siin —
Jumalalt palun: olla vaid sinuga koos.
Aga kui 6nn pole mulle maaratud, siis
Uusi miks haavu hingele toon.

Jumal kui tahab, siis oleme koos

Labi aegade elus ja to0s.

Aga kui ei, siis hajub mu unelma soov,
Mustale jdele ma seisma jaan labi 66.

Seisan kaldal ja kajab mu hiitd,

Palun taevalt, et mu dnn laskuks alla sealt.
Jumal ei kuule, ei naase sa niud —

Mida kill teha, mida tegema pean?

Vaatavad tidhed, naeravad mind,
Pilguvad, ajades hdda mu eest.

Uksnes kuu veel praegu haletseb mind,
Kui ta seal ujub kui taevases vees.

CopTam uykTeH ga OmbinaH KymanbiH
Mogam nay MKTbIM — neneHeT AL,
OreLw NYpanT rbiH, OM YOHO NUaNbIM,
MonaH YoHeMXbIM yTbIp CycbipTaL?

Mypa reiH FOMO, niibiHa Me KOKTbIH,
J1ay KOKTbIH Bene KypbiM-KypbIMeLl.
YKe TblH, yrbl4 iy omem KoganblH
LLlorem 3p mapTe wWem sHep cepeLu.

Cepry yM6aK WoranblH KbI4KbIPpeM MbliA,
Mopam KkaBa aey nuanem BonTaLy.

Orew Kon KOmo, oT NOPTbIN TETNA ThbIi...

Ho MOM bilWTaL rbiH, MOM MbINIaM bilITaL?

A WY Ablp-BNAK OHYAT KaBa rbly BOWTbIA,
LLInHYam nyanbIT, OMrbiM KOpaHAEeH.
Jlay Tbin3e Bene, MOMLLO eH/1a OLKbIA,
KepTeLw YOHEMbIM Yrbld YaMaHeH.




3axry csevy n bory nomonmsLumnC,
A nonpoLly AULb 0AHOrO — € TO6010 BbiThb.

A ecin He cyapba, He CTaHy CTPOWTb CYacTbA,

3ayem HanpacHo AyLy TepebuTsb.

Bor aacr, v 6yaem cHoBa BMecTe,

/Wb Mbl BABOEM Ha AO/TVE BEKA.

A ec/in HeT, To A1, 3abbIB NPO COH,

OcTaHycb A0 yTpa Ha 6epery Toit YyepHoW
peku.

B306paBLIMC Ha CKany A MPOKpUYYy,

M Hebo nonpoLuy BEpHYTb MHE cYacTbe.
He cnbiwunt Bor, Tbl He BEpHeLbCA ...

Ho uTo e AenaTb MHe, Hy YTO e Aenatb?

A 3Be34bl ybI6aAcb, CMOTPAT C Heba,
MoAMMIMBAIOT, FOHAT Npoyb beay.

W nuwwb NyHa, NAbiBsA, CI0OBHO NOTEPAHHAN,
Mo3KeT, KaK 1 paHbLLe, NoXKaneTb MeHs.

I'll light a candle and pray to God.

I'll ask him for only one thing — to be with
you.

But if happiness is not my destiny,

Why should | wound my soul excessively?

If God so wills, we’ll be together,

Only you and me forever.

But if not, the dream dissolves,

Leaving me standing of the bank of a dark
river for the whole night.

Standing on the rock I'll shout,

I'll ask the sky to let my happiness come
down.

God doesn’t hear, you won’t come back...

So, what should | do? What?

But stars are watching from the sky,
laughing

And winking, driving away grief.

Only the moon, walking like a man lost,

Can take pity in me like it did before...

Oésel liblikaks ma muutun / Kacmere aviee nusam / Housio npespawyce s 6a6ouky / In the night | turn to the butterfly
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«Peta mind, peta mind veel...»

NadeZda Nikitina

Peta mind sa veel

Kaunist muinasjuttu raakides.
Toe ma talumisest ju

Olen véga vasinud.

Mirgi m&ru maitse las

Mee sees peidus olgu taas,
Halvad métted ma
Peidan-peletan.

Peta mind sa veel

Hella laulu kinkides,
Orna sdna kuulates

Hing las rahuneb.
Meenutusi kibedaid,
Unesid nii jubedaid

Ara lase vaadata,

Kui taas silmad sulen ma.

Peta mind sa veel

Kaunist valet pakkudes.
Soola minu haavale

Ara enam raputa.

Ent kui tahad tappa just
Meie armastust,

Soola siis ei lase ma
Hingehaava peale loopida.

30

«OHpane MbliibiM TbiA, OHZANE...»

Hadexda HukumuHa

OHpane MmblibiMm

OHAane MblbIM yrbiy,
COpeH MOTOp MOMaKbIM,
YbITeH 3pe Wem YblHbIM
MoTKouYak HoeHam.
AAPbIH KOYO TamKe
Kopgelw keu myii iibimanHe.
MbIAT WeM LWOHbIMALLbIM
TopaluKe ToeHam.

OHpane MblibIM yrbiy,
[GneKkNe HbIXKbIN CEMbIM,
JIbI>Kra LWOMaKbIM KO/bIH
JlbinnaHbKe YoHeMm.

[la Ko4o LWapHbIMaLUbIMm,
SH WYYKO OMO CeMblH,
MT Ny Tbili MblnaHemxe
OHYaL, WKHYaM KyMeH.

OHAane MblbIM yrbiy,
TemneH MyaH WOATbIM.
LLInHYanbim cycbip BepbILw
OK Kyn TeTna onTalw.
Kypnaw LWOHET rbiH Ayrbiy
MeMHaH idépaTbiMallbim,
OM My MbIli CYCbIP YOHbILL
LLIMHYaNbIM KbiLKbIATALL.




”

«O6MaHUN MeHA Tbl, 06MaHMU...»
Hadexda HukumuHa

O6bMaHu MeHs CHOBa,
Moobelas KpacuBYLO CKasky,
TepneTb 3Ty npasay

YcTana A o4eHb.

fopbKuiA BKYC Aaa

MycTb ocTaHeTcA noa MesoM.
[a v A nnoxme mbican
CnpsAdyy OT rpexa noganblue.

O6MaHu MeHs CHOBa,
Mofapu HeXxHy menoauio,
Ycnbiwas nackoBble €10Ba
MMycTb ycnokouTea aywa.
fopbKue BOCMOMUHAHWUS,
CNOBHO CTPALUHbIV COH,

He pavi Tbl MHe

YBUAETb, 3aKPbIB [1a3a.

O6MmaHu MeHs CHOBa,

MpeanoxuB CNaKyo N0XKb.

Conb Ha paHy

He Hago 6onblue cbinathb.

A ec/iv 3axoueLlib pacTonTaTb
Hawy nto608Bb,

To A HE fam Ha M3paHEHHYIO AyLy
CHoBa CbInaThb COb.

«Deceive me again, deceive me...»
Nadezhda Nikitina

Deceive me again

With the promise of a lovely fairytale.

| am too tired

Of bearing this truth.

Let there remain a bitter taste of poison
Beneath honey,

And let all my bad thoughts

hide far away.

Deceive me again,

Make me a present of a tender melody.
Hearing gentle words,

My soul will calm.

Let no bitter memories

Nor frightful dreams

Appear to me again

When | close my eyes.

Deceive me again

By offering me a sweet lie.
Stop pouring salt

On my wound.

But if you intend

To kill our love,

I refuse to let you pour salt
On my wounded soul.
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Viimast korda

Oma &rna kadega viimast korda veel
Sume tuul mind embab, suleleb.
Viimast korda s&bralikult silmitseb
Mind nitd kdige imelisem suvi see.

Viimast korda meile linnud laulavad,
Viimast korda puud kdik meile tantsivad.
Viimast korda aastatuhat salaja

Meile avab oma imevaravad.

Tana kingid mulle viimse suudluse,
Lahed suve seltsis, ootavad sind teed.
Annad, armas, dra mind taas talvele,
Lahed, jattes tksnes jaljed lumele.
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MbiTapTbiw raHa

MbITapTbilWw raHa GHAANELW MblidbIM
LUOKLWbIH,

LLIKe HbIKbIN KM3AXK AeHe NIeBe MapAeX.

MbITapTbILW raHa OHYaNeLw NOPbIH-MOPbIH

H Cbl/IHE, 3H AMJIE, a4 MblibIH KEHEX.

MbITapTbilW raHa MypanTa KaiblK Mypbim,
MbITapTbilW raHa NyLIeHTaT YyyKanTa.
MbITapTbILW raHa a4 MEMHaM TUAE Kypbim
LLIKe 1030 KamnKaLlKbIKe WOobIn nypTa.

MbITapThilWw yMam nONEKNeT Mbl1am Tave,
KaeT KeHeX AeHe Mbipas, KUA KyyYeH.
Kontet yrbiy Tenbiw, opaTtbime Kave.
KaeT, oW nymeLu WKe KbIlWaTbiM KOAEH.




B nocnegHuii pas

B nocnesHuit pa3 06HUMET MEHsA ropsayo

CBOMMM HEXHbIMM pyKamu Tenbli BeTep.

B nocnesHwuit pas B3riAHET NPUBETIMBO

Moe camoe KpacuBoe, camoe npekpacHoe
nero.

B nocneaHwuin pas crotoT CBOW NecHu
nTULbI,

B nocnesHui pas AepeBbs CTaHLYIOT.

B nocnesHuit pas Hac aTo ThicAYeneTme

TaiiHo BRyCTUT B CBOM BoAWEBHbIE BpaTa.

MocneaHWi nouenyi nogapuilb MHe
cerogHs,

Yiipewb, Nog, pyky NeTo B3AB.

MeHs e oTnpasuLLb Tbl B 3UMY,
N06UMBIIA.

Yinaelwb, OCTaBUB LB Cefbl Ha CHery.

For the last time

The warm wind with its gentle hands

Passionately caresses me for the last time.

The most beautiful, most wonderful
summer

Looks kindly at me for the last time.

Birds sing songs for the last time,
Trees dance for the last time.

For the last time this millennium
Secretly opens its magic gates to us.

Today you bestow upon me your last kiss

Before leaving hand in hand with the
summer.

You're leaving me for the winter again, my
love,

Walking away, leaving only footprints in
the snow.
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Noiduslik 66

Tahtsime linnuna

taevasse lennata,
Uksainus 66 meile

selleks vaid pakuti.
Meie ei soovinud

homsele mdtelda.
Kibedat tdde me

teada ei tahtnudki.

B6 moéddus kiirest,

kaasa viis muinasloo,
N&iduslik hingus see

eilset laks otsima.
Hommikul paike vaid

suudles mind hellusehoos,
Saladust endas

hoida ta soovitas.

Tahtsime linnuna

taevasse lennata,
Uksainus 66 meile

selleks vaid pakuti.
Laksime miks labi

taevase varava,
Andsime miks sinna

stiituse ometi?

34

LLloHeHHa Kaiiblk ceMbiH
Me YoHellTall KaBallKe,
Jlay uK Wbima inya sene
nyanTbiH MblNaHHa.
TyHaMm bIKHa LWOoHanTe
Me OHYanaLl dpnaLlKe

[la KOYO YblH Aey blwTak
KOpaHbIH KalbllWHa.

My awaT wWikae Wein 3pTbiw,
MOMaKbIM LLKEX [IeK Has/bIH,
[a 1030 Wy nbiL Kalbil
TEHTeYbIM Kbl4anall.

SpAeHe MbliblH TYPBbIM

Nay Keye Be LWyNLWasnbiH,
Kanacbiww A3bikembim
YOHeLUaK apanaly.

LLloHeHHa KaliblK cembIH
Me YoHeLlTall KaBallKe,
Nay vK Wweima nya sene
nyanTblH MblJIaHHA.
MonaH Bapa nypeHHa
Yy3bMaKblIH 0 KanKaLuke,
MonaH Bapa anHaxbim
TyLIaKbIH KOAbIWHA?




o

Bonwe6Haa Houb

MeyTanu CNoBHO NTULLbI

Mbl B HE6O yneTeTb,

Bcero oAHa MLwb HOYb AaHa Bbiia Ha 3To.
Torga mbl 1 He Aymanu

3arAHYTH B 3aBTPALIHUI AeHb

M 060LWM CTOPOHOW ropbKyto Npasay.

Houb He3ameTHO nponetena,

3abpas ¢ coboto CKazky,

M Bonwe6bHOe AbIxaHKe yLwno

MCKaTb BYUEPaLUHUM AeHb

YTpOm Moe AnLLO NOLEeN0BasIo NLLb
COMHUE,

M nonpocwmio TaiiHy COXpaHWUTb B ayLue.

MeuTanu CNoBHO NTULLbI

Mbl B He6O yneTeTb,

Bcero ogHa MLb HOYb AaHa Bbia Ha 3To.
Hy noyemy e Mbl TOr4a BOLWAU

B Bo/IWebHble BpaTa pas,

Moyemy OCTaBMAM TaM CBOK HEBUHHOCTH?

Magic night

We dreamed of flying to the sky as birds,

Having been given only a single night to
doit.

We refused to think of tomorrow,

Keeping clear of the bitter truth.

The night passed unnoticed, taking the
fairytale with it.

The magic breath went looking for
yesterday.

In the morning only sun kissed my face,

Imploring me to keep the secret within
my soul.

We dreamed of flying to the sky as birds,

Having been given only a single night to
doit.

Why did we enter through the magic gates
of paradise?

Why did we leave our innocence there?
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NADEZDA EMOKAN

Ei kahetse

Midagi ei kahetse niitid ma,
Varem teadsime ju juhtuvat.
Vihm pea kohal nutab I6puta,
Pdikest jagasime asjata.

Mitmeid varve katte haarates
Enne aega tdime kevade.
Ndoga vastu tuult me seisime,
Méele asjata me tGusime.

Midagi ei kahetse niitid ma
Saatusele silma vaadates.

Ma ei hoople oma eluga.

Kas ei hinnanud sind killalt veel?

Mbtted nagu Idngad sasised,
Keegi lahti neid ei haruta.
Elu on kord loodud selliselt —
Olnut milleks taga leinata.
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Om yamaHe

OM yamaHe, HUIMOM OM YamaHe.

Mo AuniiLaLlbiM OHAAK NasbllHa.

Byit ymbanHe iyp NypmbiM OK YapHe —
Yesep Keubim apam naibiwHa.

TYpNO-TYpNO YNAM KMAbILW HASbIH,
OHYbINTOY LWOLWbIM Me KOHAbILIHA.
MapgaerknaH BaluTapellak LWoranbiH,
KYpbIKBYMbIL apam Ky3bllwHa.

OMm yamaHe, TeT/la OM YamaHe,
MypbIMaLLbIH WWMHYALWKE OHYEH,
Mnbiwem feH mypeH om MOKTaHe.
Ana TbIfbIM LUbIM MOLUTO aK/leH?

LUYpT® ceMbIH yLlem ToBaHaNTbIH,
HurénaH biHAE TyAbIM POHYALL.
Tbirena MabilHaXe YOHaNTbIH —
HrMMonaH TOLITO BepUbIH LWOPTALL.




He »kaneto

He »kaneto, H1 0 Yem He XKaner

O cnyymBLIEMCA 3HANW 3apaHee.

Hap ronoBoii He nepecTaBsas, naavet
[OXAb,

3pA Mbl AeNUNW APKOE COMHLE.

B pyKu B398 pa3HOLBETHbIE KPaCcKK,
PaHblue BpeMEeHW BECHY NMPUBE/N.
BcTaB MLOM NPOTUB BETPa,

Ha BepLumHy ropbl 3ps B306panuch.

He kaneto, Tenepb He xaneto,
M cynbbe cBoel, maga B rnasa
CBOE KU3HbIO A HE BOCXBANAOCH.
MosKeT 6bITb, HegooueHuna Tebs?

CNOBHO HUTKM 3anyTasMCb MbIC/H,
M ux pacnyTtatb HEKOMY Tenepsb.
TaK YK yCTpOeHa Halla XU3Hb —
Hesauem o npowwnom ropesatb.

| don’t regret

| don’t regret. | regret nothing.
We knew in advance what could happen.

The rain, unstopped, keeps weeping down.

We shared the bright sun to no avail.

Picking up colourful paints,

We brought about spring before its time.
We stood facing the wind.

We climbed the peak for nothing.

| don’t regret now. | regret nothing.
Looking fate in the eyes,

| won’t sing praises to my life.

Did | perhaps not treasure you enough?

My thoughts are tangled like threads
With no one to untangle them now.
This is the way our life is built —
There’s no use crying over the past.
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NADEZDA EMOKAN

Ootasin, et lausud teisi sénu sa,
Mbdtlesin, et viimast korda kallistad.
Olin sulle katnud laua kostiga,

Sa ei maitsnudki, ma putdsin asjata.

Olin 6rnu sénu sulle lausunud,
Ikka muust sa raskisid, ei kuulanud.
Stidamesse tee sul oleks avanud,

Sina mo6da laksid, méoda rada muud.

Paljud pisarad mul hinge haavasid,
Halbu sdnu jarele sul pildusin.
Keeristuisuna sind needsin, manasin,
Tahtsin solvangu sul anda tagasi.

Sonad lendasid kui linnud kaugele,
Haviksin, kui jarele neil jookseksin.
Mis on olnud, olgu! Heasse homsesse
Pustipdi pean minema ma ometi.
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MbITapThbILW WOMAKbIM Mbli ByYblLLbIM
BECbIM,

MbITapTbiw raHa GHAANAT, LIOHEeHaM.

TbINaT YCTeN TUYAK MbliA NOTbILILIM YECbIM,

Ho Tbil}Ke Wbl4 TaMne, apam TbipLUeHaMm.

TbinaT NONEKNANTE 3H HbIXKbIN MyTEMXKE.

LLbIY KONBILWT, TbI/i BECbIM 3pe OWeHaT.

MoyYHem blne KOPHbIM TbinaT
WYMbILLKEMKE,

TbIl TONbIH WbIY LWYKTO — KOPaH 3pTEHAT.

TyNWOoNrbIM ravi MyT LIYM-YOHEMMKbIM
KOrapTbILL.

Ocan Wem WOoMaKbIM NoYeLl KONTEHAM.

KapreH fAa BypceH, caBblpHEH P NMOPaHbILL,

OnKem TbinaHeT NEPTLIATALL WOHEHaM.

LLlomak-BnaK, ANT KaiblK, YOHELTbIWT
TopaLlKe.

Kyp#Kam rbIH NoYeLbIWT — KOMam 3penaH.

Mo NWIbIH FbIH NI, BET NOPO 3pAaLlKe

Byem Ky HONTan Mbl1aMaT OLLKbIZIMAH.




7

MocneaHWe cNoOBa A KAana COBCEM Apyrue,

B nocneaHuii pas, a Aymana, obHUMeLLb.

[ins €6 A CTON C YroLWEeHbAMM HaKpbINa,

Ho Tbl He nonpo6oBan Aaxe, BbIXOAUT, 3ps
A cTapanachb.

Te6e NOCBALLANMNCH CaMble HEKHbIE C/0Ba.

He cnywan, Tbl Bceraa roBopu o0 Yem-To
ApYyrom.

XoTena oTKpbITL Tebe NyTb B MOe cepaLe,

Ho Tbl He golias, obolen CTOPOHOM.

CKONbKO TNItoLMX C/1e3 0BOKIIN MO0
Aayuwy.

CKO/IbKO eKMX CNOB A KNAANa BOC/EA,

Pyras u npokAuHas, NnpespaLLasch B
meTenb,

1 06may Tebe nbiTanacb BEPHYTb.

CnoBa, CI0BHO NTULI, [A/IEKO YNeTenu.

Ecnu Bcnep nobery— nponagy Hascerga.

Yro 6b110, TO 6bI10, BeAb B 06poe 3aBTpa

MHe Hy)XHO BOITU C BbICOKO MNOAHATOM
ron0BoM.

| was expecting very different final words.

| thought you would hug me for one final
time.

I laid the table full of treats for you,

But you didn’t taste them; my effort was
in vain.

The gentlest words were presented to you.

You didn’t listen; you were always talking of
other things.

| wanted to open for you the way to my
heart,

But you failed to come - you found a way
around.

How many tears burned my soul!

How many bad words | threw after you!

Turning into a wild blizzard, | scolded you
and cursed,

Trying to return the offense.

Words, like birds, flew far away.

If I run after them, | will disappear forever.

What happened, happened. To the kind
tomorrow

I should go, holding my head up high.

Oésel liblikaks ma muutun / Kacmere aviee nusam / Housio npespawyce s 6a6ouky / In the night | turn to the butterfly
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Hea mu taevas sa,

Kas sa vahest saad

Tekkinud mu haavu ravida?
Taevas siidine,

Vaata, mida teen —

Palun, vdta mind niiiid taevasse.

Kas ma teadsin siis?

Silmad kas ma sulgesin?
Kdike teadlikult ehk manasin.
Tundsin, teadsingi,
Otsustavalt ikkagi

Astusin ma edasi.

Taevas, kinnitan,

Sind ei peta ma.

Vale meelitanud mind on ka.
Kurikael see kuu

Séitleb ikka ju,

Minu habi 6he matku ta.
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KaBaat, nopbixar,

Ana Tbilixe KepTaT

MapemaeH yrbiy nekwe opam.
KaBakat, nopcbIHKarT,

blwTteHam mom, yxkaTt?

YMmblpell LWKe AeKeT Han, iioaam.

ManeHam mo TyHam?

KymeHam mo wuHyam?

ANna NYMbIH Yblia KapreHam?
ManeHam, WuxKbIHaM,

Ho capak kaeHam

BawTapelu nypbimalunaH YonraH.

KaBasaT, aHgap»Kar,

Om oHAane, ToBar,

VIKbIH WK feKe MbliibIM LWOS.
TbIN3bIXKaT, OCaNKar,

Key Bypca Kbi3bITaT,

TeKk Myaeww HaMbICEMbIM TOS.




Hebo Tbl fo6poOE,

MO3KeT, Tbl CMOXeELLb
3a/1e4nTb MOU HOBbIE PaHbl.
Hebo Tbl WenkoBoe,
MocmoTpwm, YTo A HaTBOPMA,

Bo3bmu, A npowy, MeHAa K cebe HaBcerga.

3Hana nm A Torga?

3akpblBana /in Ha Bce r1asa?

MosKeT co3HaTeNbHO BCe NPOK/INHAA.
fl 3Hana, A YyBCTBOBANA,

Ho Bce paBHO pewwuTebHO Wwaa
HascTpeuy cyapbbe.

He6o uncreiiwee,

A1 He 0bMaHbIBatO, KNAHYCb,
3amaHuna MeHs K cebe NoXb.
Mecsau, — 3n0aen,

XoTb 6paHMT A0 cux nop,

[ycTb B HOYM NMOXOPOHUT MOWA CTbIA,

My kindest sky,
Maybe you can

Treat my new wounds.
Oh, silky sky,

Look at what | did.

Take me with you forever, | beg you.

Did | know at that time?
Did | close my eyes to everything?

Perhaps | cursed everything wilfully.

| knew, | felt,
Nevertheless, | walked vigorously
Towards my fortune.

Oh, clearest sky,

| don’t lie, | swear,

The lie ensnared me to itself.
Let the villain moon,
Although still scolding,

Bury my shame in the night.

Oésel liblikaks ma muutun / Kacmere aviee nusam / Housio npespawyce s 6a6ouky / In the night | turn to the butterfly
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Andeks palumata patt

Ei ma mdistnud andeks paluda

Oma rasket pattu sinu ees.

V6i ehk neab mind tuulehoog su eest,
Sinu hinge kurjust sisendab.

Oma sliid ma praegu tunnistan,

Kuigi 6htu jagu hiljaks jain.

Aeg mu haavu ravimas ei kai —

Sestap mure parast laulan ma.

Ei ma mdistnud sulle ttelda
S&nu, mis on kdige kaunimad.
Miks mu hinges tukid h6dguvad,
Sellest ikka aru ma ei saa.

Tollal nagu kaunid liblikad,

Suisa I6kkesse kes ruttavad,
Hinged, seotud Uhe niidiga,
Armastus meil dra pdletas.
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Kacapbigbime cynbik

Ana WwbiM MOLUTO KacapeH

LLIKe cynbIKeMbIM OHYbIIHETLLE.
Ana MapaesK KOLTeL KapreH,
TMypTeH 0casbiM YOHBbILLKETLLE.
MbIi1 yMbIZIEM LUKE TUTAKEM,
Bapall TeK KOZblM UK KacTeHe,
Ho an ok amne cycbipem,
CafnaH Mypem mbiit oitrem geHe.

ANa WbIM MOLUTO KanaceH

TblNaT WOMaKbIM, 3H MOTOPbIM.
MonaH, oM KepT Mblii yMbiNeH,
YoHelLw TapBaTbIWbIY TY/LLObIM.
YeueH oL NbiBbIIA TYHAM,
TyNOTbIH WOKLbIXK AeK BalUKEeHHa,
MK WwypTO AEH ypreH WymHam
MNopaTbimall fieH KorapreHHa.




He 3amoneHHbIi rpex

MoseT, He cymena A 3aMONUTb

CBol1 rpex npeg To60M.

A MOXKeT 3T0 BeTep NPOKANHAET,

B TBOIO AyLUY BCeNAs 30.

1 NpV3HAtO CBOIO BUHY,

XOTb ¥ 0N034aa HA OAWH NWLLb BeYep.
Ho Bpems He 1eunT mou paHbl,
MoaTomy noto A oT rops.

MOXeT, He cymena A paccKasaTb
Tebe cnoBa, camble KpacuBble.
Mouyemy, He MOry Al MOHATb,

B AyLue Tbl paclueBesin TNeloLme YroibKu.

CnoBHo KpacuBble 6a6o4kM Toraa
Cnewmam Mol K Tenay KocTpa,

OZHOW HUTbIO BbIIN CLUMTBI HALLK CepaLa,
Ho nto60Bbio 060XKMUCD.

The sin for which no forgiveness is asked

Perhaps | wasn’t able to repent

My sin towards you.

Perhaps it is the wind that curses,
Inciting evil in your soul.

| confess my guilt,

although | was late by one night only.
But time won'’t treat my wounds.
That’s why I’m singing with grief.

Perhaps | wasn’t able to say

The most beautiful words to you.

| can’t understand why

You stirred up the smouldering embers in
my soul.

Like beautiful butterflies,

We rushed to the warmth of the fire.

Hearts sewn together with one thread,

We were burnt by love.
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Tulid jalle, hilinesid veidike,

Sinust ette joudis raugastunud tuul.
Kirjutasid tulekust sa lumele,

Kuri tuisk ent kustutas need jaljed sul.

J6udu soojendada mind ei jatkunud —
Oli kiilm ju minu hing nii jadtanud.
Vahest tahad soojust paluda sa kuult?
Kuid tal endal pole soojust piisanud.

Ara niitidsest kiisi teed sa tahtedelt,
Mine kasikaudu ikka edasi.
Hommikul ent v&ta vastu paikene,
Tervita ja palu soojust pisutki.

Paikse lahke tulega te Gheskoos

Paistke meile, hinge ilu kinkides.

Kaugelt m66da minust mingu kilmahood,
Soovin minagi ju 8nne tunda veel.
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TbI TONbIH NEKTbIY Mbli1 AeKeM y3LLU.
M3 WbIY WYKTO — OHYbINTEH Yan YLWTO.
TonMmeT HepreH Key BO3bilbIY lymell —
MopaH KblwaTbim noyeleTak ywro.

bl cUTe MblibIM bIpbIKTaLW BMET —

BeT MYLUTO YOHbILIKEMKE BOLITAK BUTBILL.
Ana Tblll WOKLWbIM TbiN3e ey noaHet?
HO TyAbIH WOKLUIO LWKaNaHXaT OK cuTe.

TeTna TbIi KOPHbIM WYABIP AeY UT oA,
Kbluan nonwym AeH TyAbIM PbIHTE OLUKbIJ.
p KeubiM BaLW/IMAL Bapall UT Kog,
Canamne TyApIM, NOA U3MLLAK LLOKLUbIM.

Tyn Keye AeHe KOKTbIH MKBepeLl
Bonrantca Te, NysH YOHEMNaH afibiM.
A NYLITO TEK KOPaHbIH OWKbINEeLW —
LLlyaw Bawnuiime mMblibIHaT NUaNbIM.




Tbl NpuULIEN KO MHe CHoBa.

HemHoro onosaan — Teba onepeaun cefon
BeTep.

O BO3BpaLLEHNM CBOEM XOTb Tbl U NKcan
Ha cHery,

Ho meTenb Bce cnepbl 3TM cTepna.

TBOMX CW/I HE XBATW/IO MEHS COrpeTb—

Be/b X004 HACKBO3b NPOH3U/CA B AyLLy.

A MOXKeT, Tbl XO4YelLlb NONPOCUTbL Tenaa y
mecAua’?

Ho emy 1 camomy 3TO HYXKHO.

Tenepb Jopory Tbl He cnpalunBal y 38e3g,

Namn Ha owynb.

YTpom BCTpeyaii conHue,

MonpuBeTCTBYIA €ro, NONPOCU HEMHOTO
Tenna.

BMecTe C OrHeHHbIM COTHLEM
CseTuTe Bbl, Aaps Aylle KpacoTy.
MycTb xonon 060MAET HAac CTOPOHOMN —

MHe ToXe xo4yeTca BCTPETUTb CBOe cYacTbe.

You came to me again.

But you were a bit late — you were
outpaced by an aging wind.

You wrote on snow about your return,

But a snowstorm erased all the markings.

Your strength was insufficient to warm me.

Cold pierced my soul.

Perhaps you would ask the moon for
warmth?

But he doesn’t have enough of it either.

Henceforth don’t ask directions from the
stars,

Walk gropingly.

Don't be late to meet the sun in the
morning.

Greet it and ask it for some warmth.

Together with the bright sun
Shine, giving beauty to the soul.
Let the cold pass us by.

I, too, want to meet my happiness.

Oésel liblikaks ma muutun / Kacmere aviee nusam / Housio npespawyce s 6a6ouky / In the night | turn to the butterfly
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Kui saaksin pilveks muutuda,
Ja nutta 66sel salaja!

On meie side otsa saand,

Ei suuda kokku siduda.

Ma parem tuuleks muutuksin
Ja lendaks ilma Gisesse.

Ei naase suvi iialgi,

On mida praegu loota veel?

Kui saaksin kdoks ma muutuda,
Ma lendaks metsa Uksinda.

Mu stiti on liiga suur ju ka,

Ei seda enam paranda.

On parem paikseks muutuda,
Sind unest Ules ajada,

Uut elu veel kord alata

Ja laulda 66biklinnuna.

Ma muutun taevaks, mustaks maaks
Ja muutun pdlluks, niiduks ka —

Vaid sdbraks sulle ma ei saa,

Sest valges elad teisega.
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JIMAWALL biNe KbI3bIT Cyp MbiA,
LLopTwaw bine Nyapim MblwTak,
PyfanTblH KOKMAWTbIHA Kbl ,
YiWweH om KepT TyAbIM cafak.

JINAM Ny4o Whiae Mapaesk,

Kaem yoHeluTeH My TyHAL.
OK NOPTbIN Tbl CbI/IHE KEHENK,
HUMOM bIHAE ThilTE ByYall.

KepTam rblH Mbli1 IUAbIH KYKY,
LLIKeTaK YoHeLTeM Yoablpall.
TUTaK OHYBINHET NeL Kyry,

OK AWt biHAE TyAbIM TOpAaL.

A ny4o 3p Keye nmAL,

OMeTbIM TOpaLLKe MOKTEH,

Y UAbIWbIM YrblY YOHaLL,

Cap WywWwnbiK AeH AMIbIH MyPEH.

Jluam oL KaBa Aa Wwem MnaHzae,
JInam nacyar, ofibIKaT.

OM nuii Nay MonTaw, aH ywawne,
MneT Tbilh BeC NYm AeH BOATanT.




AX, KaK bbl MHe Tyyeto cTaTb
M nnakaTb TUXOHBKO B HOYM.
Mex Hamu Tbl HUTb oBopBan,
E€ y>k He coeanHUTb.

A MO3KeT BbITb BETPOM MHE CTaTb
B cnokoliHoe Hebo B3neTeTb.

He cMosKeT Hac NIeTo corpeTb,

M 34ech yxKe Heyero sKaaThb.

AX ecin 6 KyKyLLIKOW MHe cTaTb,
JleTaTb OAMHOKO B /ecy.

Tbl cam 3Haellb, 4TO BUHOBAT,
He cmosKelb 3araauTb BUHY.

A nyyue A cTaHy 3apéi,

Y106 ApéMmy TBOIO pas3orHath,
M 3KM3Hb BCIO C Hayasa HavaTb,
M nTuueto netb Hag To6oM.

Al cTaHy 1 Nosem, 1 nyrom,

N Hebom, 1 yépHoW 3emnén

JMwb cTaTb He cmory Tebe apyrom,
Befpb Tbl OTAAN CEPALLE APYTOW.

(MepeBog, Butanua Mpaxosa)

| would become the a cloud,

| would cry stealthily in the night.
The link between us is broken off.
| can’t reconnect it, however I try.

| would become a wicked wind,

I would fly to the dark world.

That wonderful summer won’t return.
There’s nothing to wait for here anymore.

If I could be a cuckoo,

| would fly to the forest alone.

My misdeeds towards you are too grievous,
They cannot be amended.

I'd better become the morning sun

So that | could drive your dream far away,
I'd better start a new life again,

So that | could sing as a nightingale.

| will become the white sky and the black
land,

I will become the field and the meadow.

Only to you | wouldn’t be a faithful friend,

For in bright light you're living with another.

Oésel liblikaks ma muutun / Kacmere aviee nusam / Housio npespawyce s 6a6ouky / In the night | turn to the butterfly
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Uus kevad

JBudsin dra oodata ma kevade,

Saatsin teele tuisuilma viimase.

Talv mind oli hoidnud oma vdimuses,
NUud on vabadus taas pakkund lootuse.

Viltu vajund taret tdna parandan,
Umber rajan lilleaia ilusa.

Kutsun kilalisi, koos nad minuga
RoGmsat kevadet las vastu votavad
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Y wowo

AZlaK Y WOLBIM LWYKTbILbIM BYYEH,
MbITapTbILW KOPHbILW yKaTeH NopaHbIM.
TbiMapTe Tese LWKe NoNaTbILWTE alUHEH,
A bIHAE 3PbIK NOPTHINTEH YLLAHbIM.

Mbiih AOPAWOG CypTbIM Taye ONIMbIKTEM,
LUbIHAEM MblpBaLL 3H CbIIHE CaZbIM.
Vam yHam, TeK Tya0 Mbiii aeHem
Maina y WoLbIH BOArbIAO KyaHbIM.




HoBas BecHa

M cHoBa A A0KAaNacb HOBYIO BECHY,

B nocnesHui NyTb MeTenb NPOBOAMB.

[lo cux nop 31ma npsTana ee B CBOMX
XOpomax,

A Tenepb cBoboaa nogapuna mHe
Hagexay.

1 NOKOCMBLUMIACA [OM CErOAHA MOUYMHIO,
BOKpYr yKpally KpacMBenWwmm cagom.
locTeit K cebe A No308Y, NyCTb U OHU
Pa3gensT co MHOM BECHbI 3TOM PafoCTb.

New spring

Again I've managed to abide until the
arrival of a new spring.

I've seen the last snowstorm off on its final
journey.

Until now, winter had kept the spring
hidden in its mansions,

But now freedom has given me back hope.

I'll mend my rickety house today,

And | will set up a lovely garden around it.
I will invite friends — let them

Share the joy of a new spring.
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Varakevadel tulin ilmale

Kevadpdeval tulin ilmale —
RGOmustas kuis ise paikene!
Silitas mind hellalt juustele,
Soojust jagas kogu kehale,
Lubas hoida mind ka kurja eest.

Koidu ajal tulin ilmale,

Viimse taevatdhe kustudes,
Mil on taevas vasevarvine

Ja mil koitu hiiab paasuke
Nagu peigmees pruuti otsides.

Varahommikul nii tulin ma,

Kuulsin, kuidas maailm rddmustas.

Looduselt saand imekepi ka,
Mangisin ta antud rolli ma...

Koidu ajal tulin ilmale,
Kuulsin, kuidas maailm vallatleb.
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3p WOLbIM O TYHALUKE TO/NbbIM

MbIii LWOLWIO KeYblH TONbbIM MAAHABILL,
A KeublxKe Ky3e KyaHbiLw!

Ynem rbiy HbKbIATBIH HUAATBILW,

LLIKe WOKLUbIXK AeH Kanem aBanTbill,
Ocan ped apanall TOBaTAbILW.

Mbili TONbbIM MNAHABIW an apaeHe,
MbITapThbilW WYABIP NYNbIMO AeHe.
KyHam kaBa nuew BypreHe,

[a y»kapam yrkelw BapceHTe,

ByueH OpbeHKbIM MyiTO BEHE.

Op LWOLWbIM O TYHALLKE TO/bbIM,
TYHAH KyaHbIMbIXKbIM KO/IbbIM.

MypTyC AeYy HanbIH 1030 KObMbIM,
ThIpLEH MOAAM Mbili TYAbIH PO/bbIM...

3p OO AeH TYHALIKE TO/bbIM -
TYHAH 10ap/IbIMbIM paLl KO/IbbIM.




Al paHHelo BeCHOIO poaunacb

Al BECEHHUM AgHem npuwna Ha 3emto,
A CONHbIWKO 06pasoBanoch Kak!

Mo Bonocam meHs, NOrNafnB HEXHO,
CBouM Tennom 06bAN0 Moe Teno,

M noknanocb obeperatb MeHA OT 3/1a.

Al NpULWNa Ha 3eMJTI0 aNbiM YTPOM,
C foropaHvem nocieaHen 3sesspbl.
Korga Heb6o 6blBaeT MeaHbIM,

M 3a3biBaeT nacTouka 3apio,
OKnaan CNOBHO HEBECTY KEHUX.

fl paHHWUM YTPOM pPOAMAach,
Ycnbiwana, Kak pasyercsa Bce Ha cBeTe.
B3sB y NpupoAbl Bonwe6bHYo Nanoyky,

CTaparocn: COOTBETCTBOBATH Cel ponu...

fl paHHWUM yTPOM poamMacs,
Yenbiwana, Kak ACHO MUP Pe3BUTCA.

| came to the bright world in early spring

| came to the earth on a spring day.
How gladdened was the sun!

It stroked my hair gently,

And filled my body with its warmth,
Pledging to protect me from evil.

| came to the earth on a scarlet morning
With the shining of the last star,

When the sky was the colour of copper,
And a swallow called for the dawn

Like a groom waiting for his bride.

| came to the bright world in early spring.
| heard the world rejoice.

Taking a magic shovel from nature,

I’'m diligently fulfilling the role it gave me.

| came to the bright world in early spring.
| clearly heard the world rejoice.
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Ara paku

Ara paku lumist mage minule,
Jdine tuul ei minu siidant soojenda.
Tean, et oma kodukanti armastad,
Minu hing ent tiksnes suve igatseb.

Kiidad vinget tuult ja pikka pimedust,
Talve, jadtund taevast, iidseid magesid.
Aga minu kodukant mul kingib just
Marju magusaid, kdiksugu viljasid.

Teisiti ei oska ilmas elada,

Teist ma jumalat ei taha paluda.
Oled minust ometi nii kaugel sa.
Oma loomusest ma loobuda ei saa.

Oma mége paku teisele ntilid sa,
Vahest talle meeldib sealne vinge tuul,
Vahest hakkab armastama P&hjamaad.
Minu stida on vaid suvest vallatud.
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WUT cOpd

NT cOpd mMblnam oL NYMaH KypbIKeTbIM,
OK bIpbIKTe YOHbIM MAHLWe mapaex.
Manem, MOpaTeT ThbiiA LUKE LOYMO NETbIM,
A MbIbIH YOHEM aBaNTEH an KeHex.

MOKTET Tbli LWEM HYabIM,

TOpace MapaekKbim,

Yan KypbIKbIM, TebIM, UAHLLE KaBam.
A MblibIH KyHAEM,

TEMEH TUYaK JIEHEXLUbIM,

MénekNbIW TYHANAH SH TaM/le cacKam.

OM MOLLTO BEC CEMbIH UNEH
mnaHaymbane,

OMm mowwTo Bec FOMbInaH biHAE Kyman.

Ynat mblili fiedem Keu Thii newak ymbanHe.

Tbl CbIIHE NYPTYCbIM KOAEH KaALl XKai.

TbIi BECbINAH COPO NyMaH KypbIKeTbIM,
Ana TyAbIH YOHXbINaH UL MapAeX.
Ana opaTtaw TyHanew nya anetbim,
A MbIbIH LIYMeM LibIMaTase KeHeX.




He cynun

He cynm mHe ropbl 6enocHexKHbIe,

He corpeet aylwy Betep feasaHOM.
3Hato, NtobuLLb Tbl CBOM POAHOM Kpaid,
A MoI0 AyLy eTo 06bAN0.

XBanuwb Tbl TEMHblE HOYM, JaneKune BeTpa.
Cepble ropbl, 3anefeHenoe Hebo.

A MOI1 Kpaii, HaNONHEHHbIN f0BEpPXY
Mogapun mupy camble cnagkue naoabl.

He ymeto 5 XKuUTb Ha 3emne no-gpyromy,

He cymeto Tenepb MOMONNTBLCA HyKOMY
bory.

XOTb Tbl OT MEHA U OYEHb AANEKO

MHe anb 3Ty Kpacusyto npupoay
OCTaBNATD.

Tbl gpyrovi obeLai CHeXxHble ropbl,

MoskeT ee aywe 61130k BeTep,

MosKeT, OHa No6BUT TBOU ceBEPHbIe Kpas,
A moe cepgLe nNpuaackano neto.

Don’t promise

Don’t promise snowy mountains to me,
The cold wind won’t warm my soul.

I know you like your native land,

But my soul is seized by summer.

You praise dark nights, far winds,

Grey mountains and icy skies.

But my native land, filled to the brim,
Has given to the world its sweetest fruits.

| can’t live in this world in a different way,

| don’t know how to pray now to an alien
God.

Though you are very far from me,

It breaks my heart to abandon such
beautiful nature.

Promise your snowy mountains to another
woman.

Perhaps winds are closer to her soul.

Perhaps she will love your northern land,

But my heart is caressed by summer.
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Sugis

Mure siidant pitsitab,
Kurbus hinge muserdab.
Rétt ei lehvi linnuna,
Langeb maha kivina.

Tuul taas puhub teravalt,
Oksi I6hub tigedalt.
Parnad labi paistavad,
Paljaks aia jatavad.

Paike maha prantsatab,
Rusked vérvid kustutab.
Loodus suve IGpetab,
Sulgeb imekirstuna.
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LWbixke

LLIyMbIm TanTbiLe o¥iro,
YOHbIM HYATBILIO LWYAbIK...
LLloBbluaT orew noiiro,
KamsoseLl Tya0 yAbIK.

MapgaesKat auibiH nuce,
KypbluTeLw yroly yKLWbIM.
BoLuT KoeL biHAEe NuCTe,
YapaHga cagbiH NyKLWbIM.

MoranTeH LWKe an TyCLbIM
KamBoseL Kkeue KOMAbIK.
KeHex roaco nypTycbiH
TyubinTew Tbire WOHAbIK.




OceHb

lope, cepaue Kytolee,
Meyanb, gywy rpbisywas.
M nnaTtok He pa3BeBaeTca,
A 1Wb NagaeT BHU3.

BeTep cTan pesok,
BHOBb /IOMaeT BETKU.
HackBo3b BMAHA nna,
O6Hakunca yron caga.

Cobpas cBOM asnble KpPacku,

Co/lHUE NafaeT HaB3HUYb.

Tak y neTHel npupoabl

3aKpblBaeTca BONLLEBHbIN CYHAYYOK.

Autumn

Grief hammering the heart,
Sorrow gnawing the soul.

The shawl doesn’t fly in the wind,
It just falls down.

The wind has turned sharp,

It’s breaking branches again.

The bareness of the see-through linden-
tree

Strips bare a corner of the garden.

Gathering up its scarlet colours,
The sun falls down.

This is how summery nature
Closes its magic footlocker.
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Lambe vihm, mind kallista,
Uksnes sina aru saad

minu kurbusest.
06, mis pannud ilma magama,
Aitab minevikku eirata

oma helluses.
Vihm, mu sdber hea,
Vii mind armsa juurde pea.
Olen kaotanud ma pea,
Anna mulle tiivad head.

Oled vaga kaugel ju,

Elu taas meid lahutab.

Ma ei leia sinu juurde teed.
Valgust laotab hele kuu,

Tahed kdest mind hoiavad.
Uksnes unenéos sa saabud veel

Stigisvihm, mul kdeke ulata,
Ta kuju kujutleda tahan taas.
06, sa oma vari kdrvalda —
Soovin teda koidul kohata.
Vihm mu stidant rahustab,
Pisarad mu nagu pesevad.
Olen vdsinud ma ootamast...
Sa ju kdike suudad, teha saad.
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"yp

JleBe iyp, OHAAN Kanem,
J1ay Tbil rblHA YOH OMrbIM
KbI3bIT yMbINET.
TbIMbIK Y4, TYHAM ManTeH,
JlacKanbIKeT AeHe 3pTasllbim
MOHZbIKTET.
yp, ynat sH caii itonTauw,
HawHrait iépaTbimem aeke yaLw, hoaam.
Mbiih iOMbIHAM yMaLL...
My wynabipeT mbinam.

TbIi ynaT MOTKOM TOpPa,

Mnbiw yroiy oiibipa,

OM My KOPHbIM TbIi AEKET anAr.
Tbln3e BOArbIAbIM LWAPa,
LLyAbIp Kng, rbiv yxxaTta,

Ho capgak omel rbiHa Tonar.

Lbxe Ayp, Wyan KUAeT.

MbIiA HbIXKbIN TYCLUBIM OHYbLTHEM
cypeTnbiHeM.

Wblae iya, Han ymbiner —

Tolt y3kapaH apaeHe TyAbIM BawaniiHem.

Myp, nbinnaHaapeH YoHem,

LUnHYyaByaeT AeHe WwWyprem agak MyLKar.

MbIii HoeHam ByYeH...

Tbll1 BET YblNa KepTarT.




7

Aoxab

Tennbiit fOXAb, OBHUMU MeHsA.
ToNbKO Tbl NOHWMMaeLWb

MOtO neyasnb
Be3monBHasA HOYb, MMP YCbINWB,
Jlackoit cBOei nomoraelb MHe NpoLsioe

3a0bITb.

[loXKAb, Tbl AN1A MEHSA CaMblii NyYLLIniA Apyr,
OTBeAM MeHs CHOBa K /l061MOoMYy, NpoLuy
A BUAHO noTepanacs,
[ait MHe Kpblabs CBOU.

Tbl O4eHb Aaneko.

YKM3Hb Hac cHoBa pasnyyaer.

HuKak He mory HaitTh gopory K Tebe.
Mecsu, cTenet cBer,

A 3Be3/bl BeZlyT MeHA 3a PYKY,

Ho Bce PaBHO Tbl NPUXO4ULLb NNLWLb BO CHE.

OCEeHHUI 0¥ Ab, MPOTAHW CBOIO PYKY.
A1 ero HexHbli 061K Xo4y CHOBa npes,
coboli HapucoBaTb.

3nan Houb, 3abepu cBOIO TEHb

Ha yTpeHHel1 3ape xouy ero BCTpeTUTb.

[oXAb, yCNOKOMB MOIO AyLuy,

Tbl cnesamm CBOMMM CHOBA MO€ ANLLO
OMblBaeLlb.

A yctana xaatb...

Tbl Beab BCE MOXKeLb...

Rain

Oh, warm rain, hug my body.

Only you can understand my sadness now.

Oh, silent night, having lulled the world to
sleep,

Extend your kindness — help me forget
about the past.

Rain, my best friend,

| ask you to take me to my lover.

Apparently I've lost my way.

Give me your wings.

You are too far away.

Life separates us again.

| can’t find the way to you.

The moon spreads light,

And stars see me off, taking me by the
hands.

Nevertheless, you only come to me in my
dreams.

Oh, autumn rain, extend to me your hand.

| wish to paint again his delicate

appearance.
Oh, evil night, withdraw your shadow,

| want to meet him at dawn.

Oh, rain, calm my soul

And wash my face with your tears again.
| am tired of waiting.

After all, aren’t you all-powerful?
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Stigisvihm ei suuda uhtuda

Suve rodmsaid hetki minu maalt,
Kuigi kallab aina jubedalt,
Labimarjaks teeb mind hetkega.

Toogu tuul vdi varvid tumedad
Minu hinge tana korraga.
Selle nukra looduse niitid ma
Varvin tle kuldse tooniga.

Sultan paikese ma tukkuva,
Vikerkaare Ules joonistan,
Vastast naabri plangu vahetan
Kauniks pronksivarvi varavaks.

Stigisvihm kui dra uhtuda

Siiski rddmsad suvevarvid saab,
Iga nurgakese oma maal
Kaunistan ma valge lumega.
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LLbixke yp oreww KepT MyLUKbIH
Becena KeHeX xanem,

MorbIp My4KO MOpP-MOpP HYLUKbIH,
TbiIMaHmeLw HOPTEH Kanem.

Tek mapaex nypTa Wwem TycbiM
Taue MbliibiH YOHbILLKEM,
MblpbimMBalL oiiraH NypTycbim
LUGPTHLO TYCbIW YMANTEM.

blnbikTEM Hepanlle Kevbim,
LLloHaHMbIIbIM CypeTiem.
BawTapew NowWwKyabiH NeyYbim
Tolt KanKka AeH anmaluTem.

LUbixke AYp KepTeL rblH MYLIKbIH
Becena KeHex xanem,

LLloumo MnaHAbIH KaXKHe NYKLbIM
Ow nym aeH cdépactapem.




OCeHHWIt O Ab HE CMOXKET CMbITb
Mow Becesnble IeTHUE MIHOBEHbS.
XOTb U IbET OH 3KYTKO

BMWI HAaCKBO3b MEHA HAMOUMB.

MycTb BETEP BHOCUT TEMHbIE KPACKM
CeroaHa B MOtO AyLy.

BoKpyr neyasibHyto npupoay

fl nepekpally B 30N10TUCTbIN LiBET.

Pasoxry gpemniolee conHuge,
Hapucyto pagyry.

3abop cocena HanpoTuB
MomeHsto Ha 6poH30Bble BOPOTA.

EC/nn ke 0CeHHUI A0XKAb CMOXKET CMbITb
Mow Becenble IeTHUE MIHOBEHbA.
Kasablli yronok csoei 3emnu

A ykpaly 6enbim cHerom.

The autumn rain can’t wash off
My merry summer moments.
Although it’s coming down fiercely,
Soaking through my body,

Let the wind bring dark colours
Into my soul today.

The grieving nature around me
| will paint a golden colour.

I will light up the slumbering sun,

| will draw a rainbow.

The fence of the neighbour living opposite
to me

I will change into a pair of bronze gates.

But should the autumn night manage to
wash off

My merry summer memories,

I'll paint every corner of my land

Snow-white.
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Usun

Usun, et voib talvel vihma kallata
Lumehelvestega vdisteldes.

Usun, tahevihm vGib taevast sadada,
Kuule sabaga vaid viibates.

Usun, linnud voistu laulavad,
Kallimale kauneid laule kinkides,
Armusademeid kdik lilled kilvavad
Vdikseid mesilasi oodates.

Usun sind, et iga sinu sdna just
Minu hinges slutab imejéu.

Tana unes nahtud kaunis muinasjutt,
Usun, tdelisuseks saada vdib.
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Viwanem

Tenbimart, yLlwaHem mblit, Myp WYpbIH KepTeL
VualeH ow Nym nbipye-BAak geHe.

LWyabip 1yp, ywaHem, iMya Kasa roly Benew,
TblN3bINAH WbIN AYMLWan NOYLWO AeHe.

ViwaHem, Kaiiblk-BAaK MypanTaT JualleH,
LLIymb6ennaH nGNeKNeH 3H cait cembim.

AN nesneAaplLw-BAAKaT, U31 MYKLIbIM By4eH,
MbIp WaBaT YOHILMXMALLbIH CECKEMbIM.

YiwaHem TbinaHeT, TbilibiH KasKHe WomaK
YOHBILWTEM bINIbIXKTA 1030 BUIbIM.
OMBbILITEM Taye Y}KMO 3H CblJIHE MOMaK,
YiwaHem, YbIHKbIMaK KepTeLl ANiiblH.




Beptio

M 3UMOWA, A BEPIO, MOKET A0XAb NOWTH,

COpEeBHYACH CO CHEXXMHKaMM.

3Be34HbIV AOXKAb, A BEPIO, MOXKET
nponuTbes ¢ Hebec,

MecsLy TUXOHEYKO NOMaxaB XBOCTOM.

Bepto, NTULbI TOXKE NOIOT MeK coboit
COpEeBHyACb,

[aps nto6vMbIM CBOM MpeKpacHble
Menoaun.

Anble UBETbI, B OKUAAHUM MaNEHbKMUX
nYenokK,

CetoT BOKPYT UCKOPKM Nt06BM.

1 Bepto Tebe, TBOE KaXKaoe CN0BO

B Aywe paskuraet BosiwebHyo cuny.
KpacuBas ckaska, NPUCHUBLLASACA CETrOAHS,
51 BEPIO, MOMKET CAYYUTLCA U HAABY.

| believe

| believe that rain can come down in the
winter,

Competing with snowflakes.

| also believe that stars can rain down from
the skies,

Waving softly to the moon.

| believe that birds compete by singing,

Bestowing wonderful melodies on their
lovers.

Scarlet flowers, waiting for small bees,

Sow sparkles of love.

| believe you. | believe that every word
you say

Inflames a magic power in the soul.

| believe that the beautiful fairytale |
dreamt today

Can become a reality.
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Aastad nagu ratsud traavivad,
Jooksul tdstes tolmu pilvedeni.
Saabub aeg kord ilmast lahkuda,
Keegi ju ei ela igavesti.

Kahe ilma piiril seisame,

Vale samm — ja tagasi ei tule.
Piiri Gletad ning sisened

Teise ilma, mis kdik siinse suleb.

Pole parata, on elu selline,
Saabub aeg, kéik jatad maha.
Viimne hetk ja ohe viimane —
Hing sul dra lendab pilve taha.

62

Wii-Bnak apTar, opTasblH UMHE CEMbIH,
H&ATeH nypakbim NblbIWKe WymeLl.
Orew M1 UAbIW KypbiMall aigeMblH,
KyHam-rblHaT YeBepiacall LwysLu.

Lora aiiieme KOK TYHA KOKnalwTe,
TUTaK UK OLKbIN, OT NOPTLIN MOHTeL.
JpTeH MeXKam, IMAT Tbli Tbl TYHALITE,
Kywey orew nek HUroéaT ysuw.

A MOM bILUTET, Tbifae MEMHaH UAbILL,
YKan wyswart, KofdeH KaeT Yblna.
MMbITapThbIW TaT, NbITAPTbIL HeNe Wybll,
Bapa YoHeT KaBalUKe YoHeLTa.




lofa C0BHO NI0WAAM PbiCLOM Npoberator,

MoaHMMas Nbinb 40 061aKoB.

He 6bIBaeT }KM3Hb Ye/10BEKA BEYHON,

Korga-Hubyab npuaert spems
nonpoLaTbes.

CTOWT YeNoBEK MEXAY ABYX MUPOB,

OfMH HeBEPHbIi War, He BepHeLbCs
Hasaga.

Npoiaewsb rpaHuLy, byaeLs Ha TOm cBeTe,

OTKyZ,a HUKTO He BO3BPaLLAeTCs.

A 4YTO NoAenaellb, TAKOBA HALLA KU3Hb,

MpuaeT Bpema n ocTaBuLLb BCe.

MocnesHUn Mur, NoCAeaHNUIA TAKENbIN
B3J0X,

Motom Aywa ynetut Ha Hebo.

Years, like horses, run trotting,
Raising dust up to the clouds.

A man’s life can not be eternal.
Someday one should say goodbye.

Man stands between two worlds.

One wrong step and there will be no way
back.

Once across the border, another world is
entered —

A place of no return.

That’s our life; it is out of our hands.

When the time comes, you'll leave
everything.

The terminal moment, a final groan,

And your soul will fly up to the sky.

2
3
k<
5
3
o
£
L
g
2
=
£
2
s
o
£
£
~
$
3
K]
8
=
2
g
ES
K}
3
s
By
s
g
2
3
2
3
I
~
B
3
N
9
2
3
2
o
2
g
8
2
N
<
2
E
3
g
N
g
$
=
S
3
3
‘Q




/ HAAEX A SMbIKAH

NADEZDA EMOKAN

Sisukord

Arge laitke
Vahel nutan naerdes valju hailega

Arssinaga ma ei mddda elu

Tume laas mul kummardades siigavalt

Looduse eksitus

Hirmus unendgu

Ema, ema, peata aeg oh sa

Tere

Obsel liblikaks ma muutudes

Kui lumi tuiskab tais su jaljed

Suidtan katinla ja palvetan siin

,Peta mind, peta mind veel...”

Viimast korda

Ndiduslik 66

Ei kahetse

Ootasin, et lausud teisi sdnu sa

Hea mu taevas sa

Andeks palumata patt

Tulid jalle, hilinesid veidike

Kui saaksin pilveks muutuda

Uus kevad

Varakevadel tulin ilmale

Ara paku

sugis

Vihm

Sugisvihm ei suuda uhtuda

Usun

Aastad nagu ratsud traavivad
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MywTtpocas

Wpa weintane

KokniaH WwopTam Mblit, Y10 MyKbIH BOLITbIA
ApLUbIH AieH UAbILEMbIM OM BUCE

LLiem Yoabipa Mblnam BYWKbIM CaBanblH
MNypTYCbIH MOHBINBILIBINKO

LLly4yko omo

ABal1, aBai1, LWOrasTe ¥arbim

Canam

JlbiBe NWIBIH, NbIYKEMBbIL KacTeH

OLwW Nym neTbIpa rbiH KbllLaTbiM

CopTam uykTeH Aa FOMbinaH KymanbiH
«OHAane MbliblmM TbilA, OHAANE...»
MbiTapTbiw raHa

1030 nya

Om YamaHe

MbITapThIL WOMaKbIM MbIi BYYbILLbIM BECbIM
KaBaxkat, nopbixat

Kacapbigpime cynibik

Tbll TONbIH NIEKTbIY Mbli AeKeM y3LU
JIniAwai bine Kbi3bIT cyp nbia

Y wowo

Sp WOLWbIM OLW TYHALLKE TONbbIM

WUT c6pd

Woike

nyp

LLbIxKe Yp orew KepT MyLIKbIH
Vwanem

WNii-Bnak apTar, MopTasblH UMHE CEMbIH
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CopepxaHue

He ynpekaiite

BblBaeT naayvy A, CMeACb BO BECb r010C
ApPLUVHOM }M3Hb CBOIO HE U3MEPAIO
TemHbIVi Nec, CKNOHUB NPeO MHOI ronoBy
OwwbKa npupoapl

CTpalUHbIii COH

Mama, mama, 0CTaHOBM Bpems

Mpuset

CrtaB 6ab04YKOM, B TEMHOW HOUM

Ecnu 6enbiit cHer 3ameTeT TBOM cnefbl
3axry ceeyy u bory nomonmsLumnch
«OB6MaHN MeHA Tbl, 06MaHM...»

B nocneaHuit pas

BonwebHaa Houb

He »aneto

MocnesHue cnosa A x/Jana coscem agpyrue
He6o Tbl 4o6poe

He 3amoneHHbIit rpex

Tbl NpULWEN KO MHe CHOBa

AX, KaK 6bl MHe Ty4eto cTaTb

Hosas BecHa

Al paHHelo BecHolo poaunack

He cynn

OceHb

Joxab

OCeHHUIA oK Ab HE CMOXKET CMbITb

Bepto

losa cnoBHO /loWwaau pbicLoit npoberatot
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Contents

Do not reproach me

Sometimes | cry, laughing loudly

I don’t measure my life in yards

The dark forest, bowing its head
Nature’s mistake

Nightmare

Mother, mother, please, stop the time

A greeting

In the dark night, turning into a moth

If the white snow covers your footprints
I’ll light a candle and pray to God
«Deceive me again, deceive me...»

For the last time

Magic night

| don’t regret

| was expecting very different final words
My kindest sky

The sin for which no forgiveness is asked
You came to me again

I would become the a cloud

New spring

| came to the bright world in early spring
Don’t promise

Autumn

Rain

The autumn rain can’t wash off

| believe

Years, like horses, run trotting
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